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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД 
(1-ЫЙ ИИОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

Курс «Письменный перевод)) является составной частью подготовки по английскому 

языку квалифицированных специалистов в области лингвистического обеспечения 

межкультурной экономической коммуникации и необходим для понимания принципов и 

механизмов осуществления перевода как сложного ме)l\ЬЯзыковоrо речевого акта. 

Курс способствует усвоению студентами принципов и закономерностей перевода и 

формированию специфических переводческих навыков. В процессе курса изучаются общие 

проблемы и принципы перевода как языковой деятельности, практические методы и навыки 

перевода с английского языка на русский текстов экономического характера. Курс 

направлен на формирование глубокого понимания процесса перевода на основании 

принципов перехода от более простого к сложному, от общих вопросов к частным, 

связанным с конкретной областью применения. 

Целью курса является выработка глубокого системного представления о процессе 

перевода как специфической языковой деятельности, расширение общенаучной понятийной 
базы посредством введения понятий из смежных наук гуманитарного цикла, формирование 

системного дифференцированного подхода к различным видам перевода и обучение 

основным навыкам и приемам самостоятельной переводческой деятельности в рамках 

специальности. 

Задачи курса могут быть сформулированы следующим образом: обобщение 
лингвистической информации, выработка навыков установления ме,къязыковых 

соответствий и осмысленного использования этих навыков в профессиональной 

деятельности. 

Результатом курса «Письменный перевод)> должно стать понимание студентами 

сущности общелингвистических основ перевода и особенностей построения частных и 

специальных теорий перевода для различных комбинаций языков; общих принципов 

научного описания процесса перевода как действий переводчика по преобразованию текста 

оригинала в текст перевода. 

Студенты должны приобрести навыки определения основных целей и задач перевода и 

условия его выполнения; анализа типов переводимых текстов и их особенностей, способов 
перевода, характерных для того или иного типа переводимого теста, осуществления 

самостоятельной переводческой деятельности. 

СТРУКТУРА КУРСА 
Структура курса включает в себя лексические и грамматические вопросы перевода с 

английского языка на русский и с русского языка на английский. вопросы стилистического 

соответствия исходного и целевого текстов. Порядок следования тем практических занятий 

является примерным и МО)!<ет быть изменен при необходимости. Темы для изучения отобраны 

в соответствии со значимостью данных проблем для общей подготовки специалистов и 

трудностью их усвоения. 

Всего часов по дисциплине - 104 часа, из них всего часов аудиторных - 68, в том числе 
68 часов - практические занятия. 

Рекомендуемая форма контроля - зачет. 
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Примерный тематический план дисциплины 

«Письменный перевод (1-й иностранный язык)» 

На11ме11ова1111е темы Нс его 

часов 

Особенности письменного перевода 2 

Изменение порядка слов в предложении 4 

Замена частей pei:rи при переводе 4 
Членение и объединение высказываний 4 

Приемы перевода стил нети ческих средств. Метафора и 2 
метонимия 

Литота и rиnербола 2 

Компенсаuия при переводе 6 
Особенности перевода кратких информационных сообщений 4 

Особенности перевода эссе 2 

Универсальная переводческая скоропись 2 
Особенности перевода экономических текстов, их 4 

лингвистические особенв ости 

Особенности перевода газетно-журнального информационного 6 
текста 

Особенности перевода 1-1ауч110-поnулярного текста 6 
Особенности перевода науч1юrо текста. Типичные ошибки 6 
Особенности перевода юридического текста 4 

Особенности перевода художественных текстов и поэзии 2 

Особенности перевода американской и британской лексики 2 
Перевод заимствований 4 
Переводческий анализ текста 2 
ВСЕГО 68 
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Содержание дисципл11ны 

Тема 1. Особеuности письменного перевода 
Предмет перевода. 

Переводимость как принципиальная возможность перевода текста на другой язык. 
Использование словарей и Интернет при переводе. 

Тема 2. Изменение порядка слов в предложении. 

Понятие грамматической и смысловой структуры предложения. 

Актуальное членение предложения и перевод. 

Тема и рема. Монорема и дирема. Инверсия. 

Тема 3. Замена частей речи при переводе. 

Причины замены частей речи при переводе. 

Основные приемы и правила выполнения замен. 

Понятие метонимии и метонимического перевода. Типы метонимии. 

Тема 4. Членение и объединение высказываний. 

Понятие дискретности при описании предметной ситуацШ1. 

Расuшрение и компрессия в переводе. 

Учет требований стилистики при переводе и их влияние на членение и 

объединеЮiе высказьmаний. 

Перевод сложных предложений различного типа. 

Тра11сформация сложного предложения в простое и наоборот в процессе перевода. 

Замена подчинения сочинением и сочинения подчинением. 

Перевод синтаксических комплексов и абсолютных конструкций. 

Тема 5. Приемы перевода стилистическ1tх средств. Ме~·афора и 
Метонимия 

Стилистический и экспрессивный выбор слов и грамматико·синтаксических 
конструкций в процессе перевода. 

Стилистическая характеристика текста и ее передача при переводе. Зависимость выбора 

средств от стиля и жанра переводимого текста. 

Причины стилистических ошибок в переводе. 

Тема 6. Литота и гипербола. 

Особенности перевода. 

Сложности перевода. Тиr1ичные ошибки 

Тема 7. Компенсация при переводе. 

Понятие и случаи приема компенсации при переводе. 

Тема 8. Особенности перевода кратких информационных сообщений. 

Лексико·rрамматические особенности кратких информационных сообщений. 

Переводческие трансформации при переводе кратких информационных сообщений 

Тема 9. ОсобенностJ1 перевода эссе. 



Лексико-грамматические особенности эссе. 

Переводческие трансформации при переводе эссе. 

Перевод экспрессивно-стилистических средств 

Тема 10. Универсальная переводческая скоропись. 

Тема 11. Особенности перевода экономических текстов, их лингвистические 

особенности 

Виды экономических текстов (монография, статья в научном и популярном журнале, 

газетная статья, тезисы выступлений на конференции, научный доклад). Особенности 

лексики и грамматики в экономических документах различных типов. 

Тема 12. Особенности перевода газетно-журнального информационного текста. 

Лексико-грамматические особенности газетно-11,урнального информационного текста 

на русском и английском языке. 

Переводческие трансформации при переводе газетно-журнального 

информационного текста. 
Перевод экспрессивно-стилистических средств. 

Tel\.1a 13. Особенности перевода научно-популярного текста 

Особенности научно-популярных статей по экономической тематике. 

Работа с терминологическими словарями и глоссариями. 

Использование возможностей Интернета при переводе научно-популярных текстов. 

Тема 14. Особенност1• перевода научного текста. Типичные ошибки 

Отличительные черты научных текстов. Переводческие трансформации. 
Прагматическая адаптация при переводе научных текстов. 

Тема 15. Особенности перевода юр11дического текста 

Лексические и грамматические характеристики юридической документации на 

английском языке. 

Использование канцеляризмов и архаических конструкций в официальном стиле. 

Тема 16. Особенности перевода художественных текстов и поэзии 

Понятие поэтического перевода, его отличие от перевода специальной и 

художественной литературы. 

Понятие подстрочника. 

Проблема эквивалентности поэтического перевода. 

Особенности английского стихосложения. Ритм и рифма в английском поэтическом 

тексте. Эквивалентность поэтического перевода 

Тема 17. Особенности перевода амер11канской и британской лексики. 
Лексические различия в переводе 

Грамматические различия в переводе 

Тема 18. Перевод заимствований. 
Особенности перевода заимствований. 

Сложности перевода заимствований. 



Тема 19. Переводческий анализ текста 
Цель переводческого анализа текста. 

Методы анализа. 

Учет в переводческом анализе жанровых особенностей, 

функциональных стилей и прагматических аспектов текста. 
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